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Position du problème et objectif(s) de l’étude:
La fatigue est l&#39;une des plaintesles plusrapportées en période péri opératoire, et qui peut être une
cause majeure d&#39;échec de la réhabilitation même après une intervention chirurgicale sans
complication. L’objectif de notre travail était d’évaluer la validité d’une version traduite en dialecte
Tunisien de l’échelle Identity-Consequence Fatigue Scale (ICFS) qui évalue la fatigue postopératoire.

Matériel et méthodes:
La traduction-retro traduction a été utilisée pour obtenir la version en dialecte Tunisien de l’ICFS. La
validité du contenu de la version préliminaire a été vérifiée par un comité d’experts et un prétest. La
version finale a été testée sur 359 patients âgés de plus que 18 ans, ayant bénéficié d’une intervention
chirurgicale programmée à l’Hôpital Militaire de Tunis, à l’Hôpital Militaire de Gabés et à l’Hôpital
Universitaire de Bizerte. La consistance interne, les corrélations inter-items et les corrélations
intra-classes ont été calculées pour évaluer la fiabilité et la reproductibilité de l’échelle traduite.
L’évaluation de la validité de construit a été vérifiée par le calcul du coefficient de Pearson et l’analyse
factorielle exploratoire.

Résultats & Discussion:
Notre travail a été mené auprès de 359 patients dont 19 ont été exclus. La validité d’apparence et de
contenu de l’ICFS ont été jugées satisfaisantes par le comité des experts et les participants au
prétest. L’analyse du coefficient de Cronbach a montré une excellente consistance interne (α = 0,928).
L’étude de la corrélation inter-items a objectivé un coefficient de Spearman variant entre 0,50 et 0,75
(p<0,001) prouvant une bonne corrélation. L’analyse factorielle exploratoire a été menée après avoir
vérifié le coefficient KMO qui était à 0,753 soulignant l’adéquation de l'échantillonnage et la bonne
qualité d’interaction entre les différentsitems. Cette analyse a confirmé la notion multidimensionnelle
de l’ICFS avec la dimension Fatigue-Identité, constituée par les sous échelles Fatigue, Vigueur et
Énergie, et la dimension Fatigue-conséquences constituée par les sous échelles Concentration et
Impact sur les activités quotidiennes.

Conclusion:
Nosrésultats ont montré que la version de l’ICFS traduite en arabe dialectale Tunisien est un
instrument fiable, valide et stable, offrant une évaluation complète et multidimensionnelle de la fatigue.
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